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S.v.p remettre cette instruction à l'utilisateur de la robinetterie!
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D
Installation

- Wand fertig verputzen und bis an die Einbauschablone 
verfliesen. Dabei Wandöffnungen gegen Spritzwasser abdichten. 

 

• Bei in Mörtel verlegten Fliesen nach außen abgeschrägt 
ausfugen. 

• Bei vorgefertigten Wänden mit elastischen Mitteln abdichten.

- Einbauschablone entfernen, siehe Abb. [1]. 

- Halter (U) aufschrauben, Hülse (H) und Hülse (R) aufstecken, 
siehe Abb. [1].

- Dichtungen (T) der Rosette (K) mit beiliegendem Armaturenfett 
einfetten, Rosette (K) aufschieben und mit Schrauben (L) 
befestigen, siehe Abb. [2].

- Haube (O) aufstecken, siehe Abb. [2].

Ist der Thermostat zu tief eingebaut, so kann die Einbautiefe mit 
einem Verlängerungsset um 27,5mm vergrößert werden (siehe 
Ersatzteile Klappseite II, Bestell.-Nr.: 47 358).

Seitenverkehrter Anschluß (warm rechts - kalt links).
Thermoelement (F) austauschen, siehe Ersatzteile Klappseite II, 
Bestell-Nr.: 47 282 (1/2”) und 47 379 (3/4”).

Montage des Absperrgriffes und Einstellen des 
Sparanschlages, siehe Abb. [3] bis [5].

• Die Wassermenge wird durch den beiliegenden Spar-      
anschlag (N) begrenzt, siehe Abb. [3].

Zur Montage des Absperrgriffes gehen Sie bitte wie folgt vor:

1. Keramik-Oberteil durch Rechtsdrehung schließen.
2. Sparanschlag (N) in der gewünschten Position aufstecken,  

siehe Abb. [3].

Möglicher Verstellbereich, siehe Abb. [4].

3. Riefenadapter (J) und Absperrgriff (I) mit Spartaste (V) nach 
rechts zeigend aufstecken. 
Schraube (P) einschrauben und Abdeckkappe (G) aufstecken, 
siehe Abb. [5].
Wird eine größere Wassermenge gewünscht, so kann durch 
Drücken der Spartaste (V) der Anschlag überschritten werden, 
siehe Abb. [5].

Justieren

Montage des Thermostatgriffes und Temperatureinstellung, 
siehe Abb. [6] und [7].

• Vor Inbetriebnahme, wenn die an der Entnahmestelle 
gemessene Mischwassertemperatur von der am Thermostat 
eingestellten Solltemperatur abweicht.

• Nach jeder Wartung am Thermoelement.

1. Absperrventil öffnen und Temperatur des auslaufenden Wassers 
mit Thermometer messen, siehe Abb. [6].

2. Reguliermutter (A) nach rechts bzw. links drehen bis das 
auslaufende Wasser 38 °C erreicht hat, siehe Abb. [6].

3. Thermostatgriff (C) so aufstecken, daß die 38 °C-Markierung (◊) 
am Griff mit der Markierung (S) der Haube (O) übereinstimmt.

4. Schraube (D) hereindrehen und Abdeckkappe (M) aufstecken, 
siehe Abb. [7].

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre auf 38 °C 
begrenzt.
Wird eine höhere Temperatur gewünscht, so kann durch Drücken 
der Sicherheitssperre die 38 °C-Sperre überschritten werden.

Achtung bei Frostgefahr 

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate gesondert zu 
entleeren, da sich im Kalt- und Warmwasseranschluß Rückfluß-
verhinderer befinden. 
Bei den Thermostaten sind die kompletten Thermostateinsätze und 
die Rückflußverhinderer auszuschrauben.

Wartung

Wartung, siehe Klappseite II und Abb. [8].

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.

I. Thermoelement

1. Abdeckkappe (M) heraushebeln.

2. Schraube (D) herausschrauben und Thermostatgriff (C) 
abziehen.

3. Reguliermutter (A) abschrauben.

4. Anschlagring (B) abziehen.

5. Thermoelement (F) mit Maulschlüssel 24mm herausschrauben.

II. Rückflußverhinderer

1. Abdeckkappen (M) und (G) heraushebeln.

2. Schrauben (D) und (P) herausschrauben, Thermostatgriff (C) 
und Absperrgriff (I) abziehen.

3. Haube (O) entsprechend der Abb. [8] abnehmen.

4. Schrauben (L) herausschrauben und Rosette (K) abnehmen.

5. Rückflußverhinderer (E) mit Steckschlüssel 17mm bzw. 
Innensechskantschlüssel 10mm herausschrauben.

III.Keramik-Oberteil

1. Gleiche Vorgehensweise wie bei Wartung Rückflußverhinderer 
Punkt 1-4.

2. Riefenadapter (J) und Sparanschlag (N) abnehmen.

3. Hülse (H) und Halter (U) entfernen.

4. Keramik-Oberteil (W) mit Maulschlüssel 17mm heraus-
schrauben.

Alle Teile prüfen, reinigen, evtl. austauschen und mit Spezial-
Armaturenfett (Best.-Nr. 18 012) einfetten.

Montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Einbaulagen beachten!

Es dürfen nur Original Grohe Ersatzteile verwendet werden! 

Ersatzteile, siehe Klappseite II ( * = Sonderzubehör).

Nach jeder Wartung am Thermoelement ist eine Justierung 
erforderlich (siehe Justieren).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Thermostatbatterie entnehmen Sie 
bitte der beiliegenden Pflegeanleitung.
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Installation to finished stage

- Plaster and tile the wall, excluding the area occupied by the 
mounting template. Seal any apertures in the wall so that they 
are watertight to spray water.   

• Tiles laid in mortar should be pointed so that the joint is 
tapered towards the outside.   

• Seal prefabricated walls with a permanently plastic compound. 

- Remove the mounting template, see fig. [1]. 

- Install holder (U), screw-mount sleeve (H) and sleeve (R), see 
fig. [1].

- Grease the seals (T) of the escutcheon (K) with the special 
grease supplied and install escutcheon (K) with screws (L), see 
fig. [2].

- Fit the cap (O), see fig. [2].

If the thermostat has been installed at too great a depth, this 
can be adjusted by 27.5mm with an extension set (see fold-out 
page II, ref. No. 47 358).

Reversed union (hot on right - cold on left).
Replace thermoelement (F), see replacement parts fold-out page II, 
ref. No.: 47 282 (1/2”) and 47 379 (3/4”).

Installation of the flow control knob and adjustment of the 
economy stop, see figs. [3] to [5].

• The flow rate is limited by the economy stop (N) supplied, see  
fig. [3].

To install the flow control knob, proceed as follows:

1. Close the ceramic headpart by turning clockwise.

2. Install the economy stop (N) in the desired position, see fig. [3].

For possible settings, see fig. [4].

3. Reinstall splined adapter (J) and shut-off knob (I) with economy 
button (V) pointing to the right.
Reinstall screw (P) and refit cap (G), see fig. [5].

If a higher rate is desired, the stop can be overridden by depressing 
the flow control knob (V), see fig. [5].

Adjustment

Installation of the thermostat knob and temperature 
adjustment, see figs. [6] and [7].

• Before the mixer is put into service if the mixed water 
temperature measured at the point of discharge varies from the 
specified temperature set on the thermostat.

• After any maintenance operation on the thermoelement.

1. Open the shutt-off valve and check the temperature of the water 
with a thermometer, see fig. [6].

2. Turn the adjusting nut (A) clockwise or anticlockwise until the 
water temperature reaches 38 °C, see fig. [6].

3. Reinstall the thermostat knob (C) in such a way that the 38 °C 
mark (◊) on the knob coincides with the mark (S) on the cap (O).

4. Reinstall screw (D) and refit cap (M), see fig. [7].

Temperature limitation

The safety stop limits the temperature range to 38 °C.

If a higher temperature is desired, the 38 °C limit can be overridden 
by depressing the temperature control handle.

Prevention of frost damage
When the domestic water system is drained, thermostat mixers 
must be drained separately, since non-return valves are installed in 
the hot and cold water connections. 
The complete thermostat assemblies and non-return valves must 
be unscrewed and removed.

Maintenance

For maintenance, see fig. [8] and fold-out page II.

Shut off hot and cold water supplies.

I.Thermoelement

1. Lever out cap (M).

2. Unscrew and remove (D) and pull off thermostat knob (C).

3. Unscrew and remove adjusting nut (A).

4. Pull off stop ring (B).

5. With a 24mm open-ended spanner, unscrew and remove 
thermoelement (F).

II. Non-return valve

1. Lever out cap (M) and (G).

2. Unscrew and remove screws (D) and (P), pull off thermostat 
knob (C) and shut-off knob (I).

3. Detach cap (O) in accordance with fig. [8].

4. Remove screws (L) and escutcheon (K).

5. Unscrew and remove non-return valve (E) with 17mm socket 
wrench or 10mm allen key.

III. Ceramic headpart

1. Proceed as for maintenance of non-return valve, points 1-4.

2. Remove splined adapter (J) and economy stop (N).

3. Remove sleeve (H) and holder (U).

4. With a 17mm open-ended spanner, unscrew and remove 
ceramic headpart (W).

Inspect and clean all parts, replace if necessary and grease with 
special valve grease (ref. No. 18 012).

Reassemble in the reverse order.

Observe the correct mounting position!

Use only genuine Grohe replacement parts.

Replacement parts, see fold-out page II (* = special accessories).

Readjustment is necessary after every maintenance operation on 
the thermoelement (see Adjustment).

Care

For directions on the care of this thermostat mixer, please refer to 
the accompanying Care Instructions.
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Installation
- Terminer d'enduire le mur et le carreler. Protéger les ouvertures 

dans le mur contre les éclaboussures. 

• En cas de carreaux posés dans du mortier, jointoyer en biais 
vers l'extérieur.

• En cas de murs préfabriqués, étancher avec des matériaux 
élastiques.

 
- Retirer le gabarit de montage, voir la figure [1]. 
- Visser l’embout (U) et mettre en place les douilles (H) et (R) ; voir 

fig. [1].
- Graisser les joints (T) de la rosace (K) avec la graisse spéciale 

pour robinetterie fournie, mettre en place la rosace, puis la fixer 
au moyen de vis (L) ; voir fig. [2].

- Mettre en place le capot (O) ; voir fig. [2].

Si le mitigeur thermostatique est encastré trop profondément, 
la profondeur de montage peut être compensée de 27,5mm à l'aide 
d'un set de rallonge (voir volet II, pièces de rechange, réf. 47 358).

Raccordement interverti (eau chaude à droite - eau froide à 
gauche).
Remplacer l'élément thermostatique (F), voir Pièces de rechange 
volet II, réf. : 47 282 (1/2”) et 47 379 (3/4”).

Montage de la poignée d'arrêt et réglage de la butée 
économique, voir les figures [3] à [5].
• Le débit d'eau est limité par la butée économique fournie (N), 

voir la figure [3].

Pour le montage de la poignée d'arrêt, procéder comme suit:

1. Fermer la tête à disques en céramique en la tournant vers la 
droite.

2. Fixer la butée économique (N) dans la position voulue, voir la 
figure [3].

Gamme de réglage possible, voir la figure [4].

3. Mettre en place l’adaptateur cannelé (J) et la poignée d’arrêt (I) 
en veillant à ce que la touche économique (V) soit orientée vers 
la droite.
Visser la vis (P) et mettre en place le capuchon (G) ; voir fig. [5].
Pour obtenir un débit élevé, il est possible de déverrouiller la 
butée en appuyant sur la touche économique (V) ; voir fig. [5].

Réglage
Montage de la poignée graduée et réglage de la température, 
voir les figures [6] et [7].

• Avant la mise en service, lorsque la température de l'eau mitigée 
mesurée au point de prélèvement diffère de la température  
réglée au thermostat. 

• Après tout travail de maintenance sur l'élément thermostatique.

1. Ouvrir le robinet d'arrêt et, à l'aide d'un thermomètre, mesurer la 
température de l'eau qui s'écoule, voir la figure [6].

2. Tourner l'écrou de réglage (A) vers la droite ou vers la gauche, 
jusqu'à ce que l'eau atteigne 38 °C, voir la figure [6].

3. Mettre en place la poignée graduée (C) de telle façon que la 
marque 38 °C (◊) soit en face de la marque (S) du capot (O).

4. Visser la vis (D) et mettre en place le capuchon (M) ; voir fig. [7].

Limitation de température 
La gamme de température est limitée à 38 °C par une butée de 
sécurité.
Il est possible d’aller au-delà de la limite des 38 °C et d’obtenir une 
température plus élevée en appuyant sur le verrou de sécurité.

Attention en cas de risque de gel 

Lors de la vidange de l'installation principale, de l'eau subsiste dans 
le mitigeur thermostatique à raison des clapets de non retour 
présents dans les raccords.
Déposer la façade, les clapets de non retour et l'élément 
thermostatique.

Maintenance

Maintenance, voir le volet II et la figure [8].
Fermer l’alimentation d’eau froide et d’eau chaude.
I. Elément thermostatique

1. Retirer le capuchon (M).
2. Dévisser la vis (D) et retirer la poignée graduée (C).
3. Dévisser l'écrou de réglage (A).
4. Retirer la bague de butée (B).
5. Dévisser l'élément thermostatique (F) à l'aide d'une clé          

plate 24mm.

II. Clapet de non-retour

1. Retirer les capuchons (M) et (G).
2. Dévisser les vis (D) et (P), puis retirer la poignée graduée (C) et 

la poignée d’arrêt (I).
3. Retirer la capot (O) conformément à la fig. [8].
4. Dévisser les vis (L) et retirer la rosace (K).
5. Dévisser le clapet de non-retour (E) au moyen d’une clé à pipe 

de 17mm ou avec une clé Allen de 10mm.

III.Tête à disques en céramique

1. Observer la même procédure de maintenance que pour le clapet 
de non-retour, points 1 à 4.

2. Retirer l’adaptateur cannelé (J) et la butée économique (N).
3. Retirer la douille (H) et l’embout (U).
4. Dévisser la tête à disques en céramique (W) au moyen d’une clé 

à pipe de 17mm.

Vérifier, nettoyer, éventuellement remplacer et graisser avec une 
graisse spéciale pour robinetterie (N° de réf. 18 012) toutes les 
pièces.

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse.

Faire attention à la position de montage !

Seules des pièces de rechange d'origine Grohe doivent 
être utilisées! 

Pièces de rechange, voir volet II (* = accessoires spéciaux).

Après l'entretien de l'élément thermostatique, un réglage est 
nécessaire (voir réglage).

Entretien

Prendre connaissance des consignes d'entretien des surfaces 
concernant ce mitigeur thermostatique dans la notice jointe.
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Instalación

- Enlucir por completo la pared y alicatarla hasta el patrón de 
montaje. Estanqueizar los orificios en la pared para que no 
pueda entrar agua de salpicaduras.   

• Llagar oblicuamente hacia afuera el alicatado puesto con 
mortero.   

• En caso de paredes prefabricadas, estanqueizar con un 
producto dotado de elasticidad. 

- Quitar el patrón de montaje, véase la fig. [1].
- Instale el soporte (U), casquillo de montaje roscado (H) y 

casquillo (R). véase la fig. [1].
- Engrase las juntas (T) del rosetón con dos grasa especial

suministrada y sujete el rosetón (K) con tornillos (L), véase 
la figura [2].

- Ajuste la tapa (O), véase la fig. [2].

Si el termostato está montado demasiado hacia adentro, la 
profundidad de montaje puede incrementarse 27,5mm con un 
juego de prolongación (véase Repuestos, página desplegable II, 
No de ref. 47 358).

Conexión invertida (caliente al lado derecho - frío al lado 
izquierdo). Cambiar el termoelemento (F), véase Repuestos, 
página desplegable II, No de ref.  47 282 (1/2”) y 47 379 (3/4”).

Montaje del volante de apertura y cierre y ajuste del tope del 
economizador, véanse las figs. [3] a [5].
• El caudal de agua se limita mediante el tope del 

economizador (N) que se adjunta, véase la fig. [3].

Para el montaje del volante de apertura y cierre, procédase de la 
forma siguiente:
1. Cerrar la montura de discos cerámicos mediante giro hacia la 

derecha.
2. Acoplar el tope del economizador (N) en la posición deseada, 

véase la fig. [3].
Para el posible margen de ajuste, véase la fig. [4].
3. Vuelva a instalar el aislante térmico (J) y volante de apertura (I) 

con el economizador (V) hacia la derecha.
Vuelva a instalar el tornillo (P) y reajuste la tapa (G), véase ’
la fig. [5].
Si se desea una cantidad mayor, se puede anular presionando el 
tope en el mando de control de flujo (V), véase la fig. [5].

Ajuste 

Montaje de la empuñadura graduada y ajuste de la 
temperatura, véanse las figs. [6] y [7].
• Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del agua 

mezclada medida en el punto de consumo es distinta de la 
temperatura teórica ajustada en el termostato.

• Después de cualquier operación de mantenimiento en el 
termoelemento.

1. Abrir el volante de apertura y cierre y medir con un termómetro la 
temperatura del agua que sale, véase la fig. [6].

2. Girar la tuerca de regulación (A) hacia la derecha o hacia la 
izquierda, hasta que el agua que sale haya alcanzado los 38 °C, 
véase la fig. [6].

3. Vuelva a instalar el mando del termostado (C) de tal forma que la 
marca de 38 °C (◊) del mando coincida con la marca (S) de la 
tapa (O).

4. Vuelva a instalar el tornillo (D) y reajuste la tapa (M), véase 
la fig. [7].

Limitación de la temperatura
La gama de temperaturas es limitada a 38 °C mediante el tope 
de seguridad.
Si se desea una mayor temperatura, se puede anular el límite de 
38 °C presionando el tope en el mando de control de la 
temperatura.

Atención en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalación de la casa, los termostatos deberán vaciarse 
aparte, pues en las acometidas del agua fría y del agua caliente 
hay válvulas antirretorno. 

En los termostatos deberán desenroscarse todos los componentes 
desmontables del termostato y las válvulas antirretorno.

Mantenimiento

Mantenimiento, véanse la página desplegable II y la fig. [8].

Cortar el paso del agua fría y del agua caliente.

I. Termoelemento

1. Quitar la tapa (M) haciendo palanca
2. Desatornille y extraiga (D) y tire del mando del termostato (C).
3. Desenroscar la tuerca de regulación (A).
4. Extraer el anillo de tope (B).
5. Con una llave de entrecaras 24mm, desenroscar el

termoelemento (F).

II. Válvulas antirretorno

1. Quitar las tapas (M) y (G) haciendo palanca.
2. Desatornille y extraiga los tornillos (D) y (P), tire del mando del

termostado (C) y del volante de apertura (I).
3. Separe el casquillo (O) según la figura [8].
4. Extraiga los tornillos (L) y el rosetón (K).
5. Desenroscar la válvula antirretorno (E) con una llave de

vaso de 17mm y con una llave Allen de 10mm respectivamente.

III. Montura de discos cerámicos

1. Proceda igual que para el mantenimiento de válvula antirretorno, 
puntos 1-4.

2. Extraiga el aislante térmico (J) y el cierre economizador (N).
3. Extraiga el casquillo (H) y el soporte (U).
4. Con una llave de boca abierta de 17mm, desatornille y extraiga 

la parte superior de cerámica (W).

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas de ser necesario, y 
engrasarlas con grasa especial para grifería (No de ref. 18 012).

El montaje se efectúa procediendo en orden inverso.

Mantenga la posición correcta de montaje!

Deberán utilizarse tan sólo repuestos originales Grohe.

Componentes de sustitución, Consulte la página plegada II
(* = accesorios especiales).

Después de cada operación de mantenimiento en el termo-
elemento, es necesario un ajuste (véase Ajuste).

Cuidados periódicos

Las instrucciones a seguir para dar los necesarios cuidados peri-
ódicos a esta batería termostática se dan en las Instrucciones de 
Conservación que se adjuntan.
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I
Installazione
- Proteggere le aperture nella parete dagli spruzzi d’acqua. 

• Per piastrelle su malta : rifinire le fessure in senso obliquo 
verso l'esterno.

• Per pareti prefabbricate : chiudere le fessure con mastice non 
indurente.

- Togliere la mascherina di montaggio; si veda fig. [1].
- Installare il supporto (U), avvitare la ghiera (H) e la ghiera (R), 

vedi fig. [1]
- Lubrificare le guarnizioni (T) della rosetta (K) con il grasso 

speciale in dotazione e installare la rosetta (K) con le viti (L), vedi 
fig. [2]

- Installare la piastrina di copertura (O), vedi fig. [2].

Se il miscelatore è incassato troppo profondamente, è possibile 
compensare tale profondità di inserimento di 27,5mm con una 
prolunga (si veda la lista dei ricambi sul risvolto di copertina II, 
codice n. 47 358).

Raccordo a flusso invertito (caldo a destra - freddo a sinistra).
Sostituire il termoelemento (F), vedere Pezzi di ricambio
risvolto della copertina II, codice n.: 47 282 (1/2”) e 47 379 (3/4”).

Montaggio della manopola della valvola di intercettazione e 
regolazione del dispositivo di risparmio, si vedano fig. 
da [3] a [5].
• La quantità d’acqua viene limitata dal dispositivo di risparmio (N), 

si veda fig. [3].
Per il montaggio della manopola della valvola di intercettazione 
eseguire la procedura seguente:
1. Chiudere il vitone a dischi ceramici girando verso destra. 
2. Inserire il dispositivo di risparmio (N) nella posizione desiderata; 

si veda fig. [3].

Per modificare il punto di arresto si veda fig. [4].

3. Reinstallare l’adattatore scanalato (J) e chiudere la valvola (I)
con il tasto per il risparmio (V) girato verso destra.
Reinstallare la vite (P) e rimontare la piastrina di copertura (G), 
vedi fig. [5]
Se viene richiesto un flusso d’acqua maggiore, l’arresto può 
essere annullato premendo la valvola di intercettazione (V), vedi 
fig. [5].

Taratura
Per il montaggio della manopola del miscelatore e la 
regolazione della temperatura, si vedano le figure [6] e [7].
• Eseguire la taratura prima della messa in esercizio del 

miscelatore, se la temperatura dell’acqua miscelata misurata 
all’uscita non corrisponde alla temperatura di taratura del 
termostato. 

• Dopo ogni operazione di manutenzione del termoelemento.

1. Aprire la valvola di intercettazione e misurare la temperatura 
dell’acqua in uscita con un termometro; si veda fig. [6].

2. Girare verso destra o sinistra il dado di regolazione (A) fino a che 
la temperatura dell’acqua in uscita raggiunge i 38 °C; si 
veda fig. [6].

3. Reinstallare la manopola del termostato (C) in modo tale che la 
dicitura 38° (◊) sulla manopola coincida con la dicitura (S) sulla 
piastrina di copertura (O).

4. Reinstallare la vite (D) e rimontare la piastrina di copertura (M), 
vedi fig. [7].

Limitazione della temperatura 
La gamma di temperatura è limitata a 38 °C dal blocco di sicurezza.

Se si desidera una temperatura più alta tirare la manopola di 
controllo della temperatura fino a superare il limite dei 38 °C.

Attenzione al pericolo di gelo 

In caso di svuotamento dell’impianto domestico occorre svuotare 
separatamente i termostatici, dato che nei raccordi dell’acqua calda 
e fredda vi sono delle valvole di non ritorno. 
In casi del genere, smontare i termoelementi e le valvole di non 
ritorno.

Manutenzione

Per la manutenzione, si veda il risvolto di copertina II e la 
fig. [8].

Chiudere le entrate dell’acqua calda e fredda.
I. Termoelemento

1. Sollevare la piastrina di copertura (M).
2. Svitare e rimuovere (D) ed estrarre la manopola del 

termostato (C).
3. Estrarre il dado di regolazione (A)
4. Estrarre l’anello di arresto (B).
5. Svitare il termoelemento (F) con chiave fissa da 24 mm.

II. Valvola di non ritorno

1. Rimuovere le piastrine di copertura (M) e (G).
2. Svitare e togliere le viti (D) e (P), rimuovere la manopola del 

termostato (C) e chiudere la manopola (I).
3. Rimuovere la piastrina di copertura (O) conformemente a quanto 

mostrato nella fig. [8].
4. Togliere le viti (L) e la rosetta (K).
5. Svitare e togliere la valvola di non ritorno (E) con una chiave a 

tubo da 17mm e con una chiave a brugola da 10mm.

III.Vitone a dischi ceramici

1. Procedere come per la manutenzione della valvola di non 
ritorno, punti 1 - 4.

2. Togliere l’adattatore scanalato (J) e il tasto per il risparmio (N)
3. Togliere la ghiera (H) e il supporto (U).
4. Con una chiave fissa da 17mm, svitare e togliere la testata di 

ceramica (W).

Verificare e pulire tutti i pezzi, eventualmente sostituire quelli 
difettosi e lubrificare con grasso apposito (codice n. 18 012).

Per il montaggio eseguire la procedura in senso inverso.

Rispettare sempre la posizione di installazione corretta!

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Grohe! 

Pezzi di ricambio, vedi risvolto di copertina pagina II (* = accessori 
particolari).

Dopo ogni operazione di manutenzione del termoelemento è 
necessario procedere ad una nuova taratura (si veda il paragrafo 
“Taratura”).

Cura

Per la cura del miscelatore termostatico riferirsi a quanto riportato 
nelle specifiche istruzioni allegate.
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Installeren

- Bepleister de muur en breng tegels aan tot tegen de inbouw-
sjablonen. Bescherm de muuropeningen tegen spatwater.   

• Voeg in mortel gelegde tegels naar buiten afgeschuind.

• Dicht prefabwanden met elastische middelen. 

- Verwijder de inbouwsjablonen, zie afb. [1].
- Houder (U) vastschroeven, huls (H) en huls (R) opsteken, 

zie afb. [1].
- Afdichtingen (T) van de rozet met het bijgeleverde armatuurvet

invetten, rozet (K) opschuiven en met schroeven (L) bevestigen,
zie afb. [2].

- Kap (O) opsteken, zie afb. [2].

Wanneer de thermostaat te diep is ingebouwd, kunt u de 
inbouwdiepte met de verlengstukset 27,5mm vergroten (zie 
onderdelenlijst, uitvouwpagina II, bestelnummer 47 358).

Aansluiting in spiegelbeeld (warm rechts - koud links).
Thermo-element (F) vervangen, zie Reserveonderdelen 
vouwblad II, bestelnr.: 47 282 (1/2”) en 47 379 (3/4”).

Afsluitknop monteren en spaaraanslag instellen, 
zie afb. [3] tot [5].

• De waterhoeveelheid wordt door een in de fabriek ingestelde 
spaaraanslag (N) begrensd, zie afb. [3].

Om de afsluitknop te monteren gaat u als volgt tewerk:

1. Draai naar rechts om het keramisch bovendeel te sluiten.
2. Plaats de spaaraanslag (N) in de gewenste stand, zie afb. [3].

Mogelijk regelbereik, zie afb. [4].

3. Gleufadapter (J) en afsluitknop (I) met naar rechts gerichte 
spaartoets (V) opsteken.
Schroef (P) terugplaatsen en afdekkap (G) opsteken, zie afb. [5].

Wenst men een grotere waterhoeveelheid, dan kan men deze 
grens overschrijden door de spaartoets (V) in te drukken, zie 
afb. [5].

Afstellen

Thermostaatknop monteren en temperatuur instellen, 
zie afb. [6] en [7].

• Voor de ingebruikneming, wanneer de aan het tappunt gemeten 
temperatuur van het mengwater afwijkt van de op de thermostaat 
ingestelde temperatuur.

• Na elk onderhoud van het thermo-element.

1. Open de kraan en meet de temperatuur van het uitstromende 
water met een thermometer, zie afb. [6].

2. Draai de regelmoer (A) naar rechts resp. links tot het uit-
stromende water een temperatuur van 38°C heeft bereikt, 
zie afb. [6].

3. Thermostaatknop (C) zodanig opsteken, dat de markering van 
38 °C (◊) op de knop met de markering (S) op de kap (O) 
samenvalt.

4. Schroef (D) terugplaatsen en afdekkap (M) opsteken, zie afb. (7).

Temperatuurbegrenzing
Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidspal beperkt 
tot 38 °C.
Wenst men een hogere temperatuur, dan kan men de grens van 
38 °C overschrijden door de sperknop in te drukken.

Attentie bij vorst

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie moet u de 
thermostaten afzonderlijk aftappen omdat er in de koud- en 
warmwateraansluiting terugslagkleppen zitten. 
Hierbij moet u de terugslagkleppen verwijderen.

Onderhoud

Onderhoud, zie afb. [8] en de uitvouwpagina II.

Koud- en warmwatertoevoer afsluiten.

I. Thermo-element

1. Afdekkap (M) verwijderen.
2. Schroef (D) losschroeven en thermostaatknop (C) eraf trekken.
3. Verwijder de regelmoer (A).
4. Trek de aanslagring (B) eraf.
5. Schroef het thermo-element (F) er met een 24mm

steeksleutel af.

II. Terugslagklep

1. Afdekkappen (M) en (G) verwijderen.
2. Schroeven (D) en (P) verwijderen, thermostaatknop (C) en

afsluitknop (I) eraf trekken.
3. Kap (O) volgens afb. [8] verwijderen.
4. Schroeven (L) en rozet (K) verwijderen.
5. Terugslagklep (E) met steeksleutel 17mm of inbussleutel 10mm 

uitschroeven

III. Keramisch bovendeel

1. Op dezelfde wijze tewerkgaan als bij het onderhoud van de 
terugslagklep punt 1 - 4.

2. Gleufadapter (J) en spaartoets (N) verwijderen.
3. Huls (H) en houder (U) verwijderen.
4. Keramisch bovendeel (W) met steeksleutel van 17mm 

verwijderen.

Controleer alle onderdelen, maak ze schoon, eventueel vervangen 
en met speciaal armaturenvet invetten (bestelnummer 18 012).

Monteren in omgekeerde volgorde.

Inbouwplaats in acht nemen!

Er mogen uitsluitend originele Grohe-onderdelen worden gebruikt.

Reserveonderdelen, zie uitvouwblad II (* = speciale toebehoren).

Na elk onderhoud aan het thermo-element moet u dit opnieuw 
afstellen (zie Afstellen).

Reinigen

De richtlijnen voor het reinigen van deze thermostaatkranen vindt u 
in de bijhorende handleiding voor onderhoud.
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Installation
- Putsa väggen och klä den med kakel ända fram till kanten på 

montagemallen. Täta öppningarna i väggen mot sprutvatten. 

• Användes bruk måste fogen sneddas något vid kakelkanten.

• Prefabricerade väggar tätas med elastiskt material.
 
- Tag bort montagemallen, se fig [1].
- Skruva på hållaren (U) och sätt på hylsan (H) och hylsan (R), 

se fig [1].
- Smörj tätningarna (T) på täckbrickan (K)  med det bifogade 

armaturfettet, skjut på täckbrickan (K) och fäst den med 
skruvarna (L), se fig [2].

- Sätt på kåpan (O), se fig [2].

Har termostaten monterats för djupt in i väggen kan man 
förstora inbyggnadsdjupet 27,5mm med hjälp av en förlängnings-
sats (se Reservdelar på utvikningssidan II, best nr  en 47 358).

Sidovänd anslutning (varmt till höger, kallt till vänster).
Byte av termoelement (F), se reservdelar utvikningssida II, 
beställningsnummer: 47 282 (1/2”) och 47 379 (3/4”).

Montering av avstängningsgreppet och inställning av 
sparanslaget, se fig [3] bis [5].
• Vattenmängden begränsas via det bifogade sparanslaget (N), 

se fig [3].

Montera avstängningsgreppet på följande säät:

1. Stäng keramik-överdelen genom att vrida den åt höger.
2. Sätt på sparanslaget (N) i den önskade positionen, se fig [3].

Möjligt justerområde, se fig [4].

3. Sätt på den räfflade adaptern (J) och avstängningsgreppet (I) 
med sparknappen (V) så att det visar åt höger.
Skruva i skruven (P) och sätt på täckplattan (G), se fig [5].

Om man vill ha en större vattenmängd kan man överskrida 
anslaget genom att trycka på sparknappen (V), se fig [5].

Justering
Montering av termostatgreppet och temperaturinställning, se 
fig [6] och [7].

• Innan armaturen tas i drift - om den uppmätta 
blandvattentemperaturen på tappstället avviker från börvärdet 
som ställdes in på termostaten. 

• Efter varje underhåll på termoelementet.

1. Öppna avstängningsventilen och mät temperaturen på vattnet 
som rinner ut med en termometer, se fig [6].

2. Vrid justermuttern (A) åt höger resp åt vänster tills vattnet har en 
temperatur på 38 °C, se fig [6].

3. Sätt på termostatgreppet (C) så, att 38 °C-markeringen (◊) på 
greppet stämmer överens med markeringen (S) på kåpan (O).

4. Skruva ut skruven (D) och sätt på täckplattan (M), se fig [7].

Temperaturbegränsning 
Temperaturområdet begränsas via säkerhetsspärren till 38 °C.

Önskas en högre temperatur än 38 °C behöver man bara dra i 
termostatgreppet.

Varning för frostfara 

Tömmer man hela systemet i huset måste termostaterna tömmas 
separat, eftersom det finns backventiler i kall- och 
varmvattenanslutningen. Man måste skruva ut de kompletta 
termostatinsatserna och backventilerna.

Underhåll

Underhåll, se utvikningssidan II och fig [8].

Stäng av kall- och varmvattentillförseln.
I. Termoelement

1. Tag loss täckplattan (M).
2. Skruva ut skruvarna (D) och drag av termostatgreppet (C).
3. Skruva av justermuttern (A).
4. Drag av anslagsringen (B).
5. Skruva ut termoelementet (F) med en hylsnyckel 24mm.

II. Backventil

1. Tag loss täckplattorna (M) och (G).
2. Skruva ut skruvarna (D) och (P), drag av 

termosstatgreppet (C) och avstängningsgreppet (I).
3. Tag loss kåpan (O) enligt fig [8].
4. Skruva ut skruvarna (L) och tag bort täckbrickan (K).
5. Skruva ut backventilen (E) med en hylsnyckel 17mm resp. en 

sexkantnyckel 10mm.

III.Keramik-överdel

1. Följ beskrivningen i avsnittet „Underhåll backventil“ punkt 1-4.
2. Tag loss den räfflade adaptern (J) och sparanslaget (N).
3. Tag bort hylsan (H) och hållaren (U).
4. Skruva ut den keramiska överdelen (W) med en U-nyckel 17mm.

Kontrollera och rengör alla delar och byt eventuellt ut dem. Smörj 
delarna med special-armaturfett (best nr 18 012).

Monteringen sker sedan i omvänd ordningsföljd.

Observera monteringsläget!

Det är endast tillåtet att använda original Grohe-reservdelar! 

Reservdelar, se utvikningssidan II (* = extra tillbehör).

Efter varje underhåll av termostatelement krävs en ny justering 
(se justering).

Skötsel

Skötseltips för denna termostatblandare finns i den bifogade 
skötselanvisningen.
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Installation

- Væggen pudses færdig og flises op til indbygningsskabelonen. 
Derved tætnes vægåbningerne mod vandstænk.   

• Ved fliser, som forlægges i mørtel udfuges skråt udad.

• Ved færdige vægge tætnes med elastiske midler. 

- Indbygningsskabelonen fjernes, se ill. [1].
- Holderen (U) skrues på, bøsningen (H) og bøsningen (R)

sættes på, se ill. [1].
- Pakningerne (T) fra rosetten (K) indfedtes med det vedlagte

armaturfedtstof, rosetten (K) skubbes på og befæstiges med
skruerne (L), se ill. [2].

- Hætten (O) sættes på, se ill. [2].

Hvis termostaten er indbygget for dybt, kan indbygningsdybden 
forøges med 27,5mm ved hjælp af et forlængersæt (se 
„Reservedele“, foldeside II, best.-nr.: 47 358).

Spejlvendt tilslutning (varmt til højre - koldt til venstre).
Udskift termoelementet (F), se reservedelsliste foldeside II, 
bestillingsnr.: 47 282 (1/2”) og 47 379 (3/4”).

Montering af spærregrebet og indstilling af sparestoppet, 
se ill. [3] til [5].

• Vandmængden begrænses ved hjælp af vedlagte sparestop (N), 
se ill. [3].

Monteringen af spærregrebet foretages på følgende måde:

1. Keramik-overdelen lukkes ved at dreje mod højre.
2. Sparestoppet (N) sættes på i den ønskede position, se ill. [3].

Muligt indstillingsområde: se ill. [4].

- Rilleadapteren (J) og afspærringsgrebet (I) sættes på, så 
sparetasten (V) peger mod venstre.
Skruen (P) skrues ind, og dækkappen (G) sættes på, se ill. [5].
Hvis man ønsker en større vandmængde, kan anslaget 
overskrides ved at trykke på sparetasten (V), se ill. [5].

Justering

Montering af termostatgrebet og temperaturindstillingen, 
se ill. [6] og [7].

• Inden idrifttagningen, hvis den blandingsvandstemperatur, som 
måles ved tapstedet, afviger fra den temperatur, som er indstillet 
på termostaten.

• Efter hvert vedligeholdelsesarbejde på termostatelementet.

1. Åbn spærreventilen og mål temperaturen på det udløbende 
vand, se ill. [6].

2. Reguleringsmøtrikken (A) drejes mod højre hhv. mod venstre, til 
det udløbende vand har nået 38 °C, se ill. [6].

3. Termogrebet (C) sættes sådan på, at 38 °C-markeringen (◊) på 
grebet stemmer overens med markeringen (S) på hætten (O).

4. Skruen (D) skrues ind, og dækkappen (M) sættes på, se ill. [7].

Temperaturbegrænsning
Temperaturområdet kan begrænses til 38 °C af skoldningsspærren.
Hvis man ønsker en højere temperatur, kan 38 °C-spærren 
overskrides ved at trække i temperaturindstillingsgrebet.

Pas på ved fare for frost

Når husets anlæg tømmes, skal termostaterne tømmes separat, da 
der befinder sig kontraventiler i koldt- og varmtvandstilslutningen.

Ved termostaterne skal de komplette termostatindsatser og 
kontraventilerne skrues ud.

Vedligeholdelse

Vedligeholdelse, se foldeside II og ill. [8].

Spær for koldt og varmtvandstilførslen.

I.Termostatelement

1. Dækkapperne (M) løftes ud.
2. Skruerne (D) skrues ud, termostatgrebet (C) trækkes af.
3. Reguleringsmøtrikken (A) skrues af.
4. Stopringen (B) trækkes af.
5. Termostatelementet (F) skrues ud med en 24mm-gaffelnøgle.

II. Kontraventil

1. Dækkapperne (M) og (G) løftes ud.
2. Skruerne (D) og (P) skrues ud, termostatgrebet (C) og

afspærringsgrebet (I) trækkes af
3. Hætten (O) tages af i overensstemmelse med ill. [8].
4. Skruerne (L) skrues ud, og rosetten (K) tages af.
5. Kontraventilen (E) skrues ud med en 17mm-topnøgle

hhv. med en 10mm-unbrakonøgle.

III. Keramik-overdel

1. Samme fremgangsmåde som ved vedligeholdelse af 
kontraventilen, punkt 1-4.

2. Rilleadapteren (J) og sparestoppet (N) tages af.
3. Bøsningen (H) og holderen (U) fjernes.
4. Keramik-overdelen (W) skrues ud med en 17mm-gaffelnøgle.

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt. og smør dem med 
special-armaturfedt (best.-nr. 18 012).

Monteringen foretages i modsat rækkefølge.

Vær opmærksom på indbygningspositionen!

Der må kun anvendes originale Grohe reservedele.

Reservedele, se foldeside II (* = ekstratilbehør).

Efter hvert vedligeholdelsesarbejde på termostatelementet er det 
nødvendigt at justere (se „Justering“).

Pleje

Henvisningerne vedrørende plejen af dette termostatbatteri bedes 
De se i vedlagte plejevejledning.
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Installasjon
- Puss veggen ferdig og flislegg den inntil innbygnings-sjablongen. 

Tett derved veggåpninger mot vannsprut. 

• Ved fliser lagt i mørtel må det fuges på skrå utover. 
• Ved prefabrikerte vegger må det tettes med elastiske midler.

 
- Fjern innbygnings-sjablongen, se bilde [1].
- Skru på endestykke (U), sett på hylse (H) og hylse (R), 

se bilde [1].
- Smør innpakninger (T) for rosett (K) med vedlagt armaturfett, 

skyv på rosett (K) og fest den med skruer (L), se bilde [2].
- Sett på hette (O), se bilde [2].

Hvis termostaten er bygget inn for dypt kan innbygningsdybden 
økes med forlengelses-settet med 27,5mm (se reservedeler 
klaffside II, best.-nr.: 47 358).

Speilvendt tilkobling (varmt til høyre - kaldt til venstre).
Skift ut termo-elementet (F), se Reservedeler klaffside II, 
bestillingsnr. 47 282 (1/2”) og 47 379 (3/4”).

Montering av avsperringsgrep og innstilling av spareanslaget, 
se bilde [3] til [5].
• Vannmengden begrenses av det vedlagte spareanslaget (N), se 

bilde [3].

For montering av avsperringsgrepet fremgås det på følgende måte:

1. Steng keramikkoverdel med en høyredreining.
2. Sett på spareanslag (N) i den ønskede posisjonen, se bilde [3].

Mulig justeringsområde, se bilde [4].

3. Sett på rilleadapter (J) og avsperringsgrep (I) med sparetast (V) 
pekende mot høyre.
Skru inn skrue (P) og sett på dekk-kappe (G), se bilde [5].

Hvis det ønskes en større vannmengde kan anslaget overskrides 
ved å trykke sparetast (V), se bilde [5].

Justering
Montering av termostatgrepet og temperaturinnstillingen, se 
bilde [6] og [7].

• Før igangsettingen hvis blandevannstemperaturen målt ved 
tappepunktet avviker fra ønsketemperaturen innstilt på 
termostaten.

• Etter hvert vedlikehold på termoelementet.

1. Åpne avsperringsventil og mål temperatur til vannet som renner 
ut, se bilde [6].

2. Drei reguleringsmutter (A) mot høyre hhv. venstre til vannet som 
renner ut har oppnådd 38 °C, se bilde [6].

3. Sett termostatgrep (C) på slik at 38 °C-markeringen (◊) på grepet 
stemmer overens med markeringen (S) på hette (O).

4. Drei ut skrue (D) og sett på dekk-kappe (M), se bilde [7].

Temperaturbegrensning 
Temperaturområdet begrenses av sikkerhets-sperren til 38 °C.

Hvis det ønskes en høyere temperatur kan 38 °C-sperren 
overskrides ved å trykke sikkerhets-sperren.

Vær oppmerksom på frostfare 

Ved tømming av husanlegget må termostatene tømmes separat 
fordi det finnes tilbakeslagsventiler i kaldt- og varmtvannstil-
koplingen. 
Ved termostatene må de komplette termostatinnsatser og 
tilbakeslagsventiler skrus ut.

Vedlikehold

Vedlikehold, se klaffside II og bilde [8].

Steng kaldt- og varmtvannstilførsel.

I. Termoelement

1. Løft ut dekk-kappe (M).
2. Skru ut skrue (D) og trekk av termostatgrep (C).
2. Skru ut reguleringsmutter (A).
3. Trekk av anslagsring (B).
4. Skru ut termoelement (F) med skiftenøkkel 24mm.

II. Tilbakeslagsventil

1. Løft ut dekk-kapper (M) og (G).
2. Skru ut skruer (D) og (P), trekk av termostatgrep (C) og 

avsperringsgrep (I).
3. Ta av hette (O) tilsvarende bilde [8].
4. Skru ut skruer (L) og ta av rosett (K).
5. Skru ut tilbakeslagsventil (E) med toppnøkkel 17mm hhv. 

umbrako-nøkkel 10mm.

III.Keramikkoverdel

1. Samme fremgangsmåte som ved vedlikehold tilbakeslagsventil 
punkt 1-4.

2. Ta av rilleadapter (J) og spareanslag (N).
3. Fjern hylse (H) og endestykke (U).
4. Skru ut keramikk-overdel (W) med skiftenøkkel 17mm.

Alle deler kontrolleres, renses, evt. byttes ut og smøres inn med 
spesial-armaturfett (best.-nr. 18 012).

Montering skjer i omvendt rekkefølge.

Vær oppmerksom på innbyggingsposisjonen!

Det må bare benyttes original Grohe reservedeler! 

Reservedeler, se klaffside II (* = ekstratilbehør).

Etter hvert vedlikehold på termoelementet er det nødvendig med en 
justering (se justering).

Ettersyn

Henvisningene for ettersyn av dette termostatbatteriet finnes i den 
vedlagte ettersynsveiledningen.
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Asennus

- Rappaa seinä valmiiksi ja laatoita se asennuslevyyn asti. Tiivistä 
seinän raot samalla, niin ettei roiskuva vesi pääse sisään.   

• Laastiin asetettujen laattojen ollessa kyseessä on saumat 
tiivistettävä vinosti ulospäin.

• Valmiiden seinien ollessa kyseessä tiivistetään joustavilla 
aineilla. 

- Poista asennuslevy, katso kuva [1].
- Ruuvaa pidike (U) kiinni, työnnä hylsyt (H) ja (R) paikoilleen, 

ks. kuva [1].
- Rasvaa peitelaatan (K) tiivisteet (T) mukana toimitetulla

erikoisrasvalla, aseta peitelaatta (K) paikoilleen ja kiinnitä se
ruuveilla (L), ks. kuva [2].

- Aseta suojus (O) kohdalleen, ks. kuva [2].

Jos termostaatti on asennettu liian syvälle, niin asennuksen 
syvyyttä voidaan suurentaa pidennysosilla 27,5mm (katso varaosat 
kääntöpuolen sivulla II, tilaus-nro. 47 358).

Päinvastainen liitäntä (lämmin oikealla - kylmä vasemmalla).
Vaihda termoelementti (F), ks. Varaosat kääntöpuolen sivu II, 
tilausnumero: 47 282 (1/2”) ja 47 379 (3/4”).

Sulkukahvan asennus ja virtaamanrajoittimen säätö, katso 
kuvat [3] - [5].

• Virtaaman määrää rajoitetaan mukana seuraavalla 
virtaamanrajoitimella (N), katso kuva [3].

Sulkukahvan asentamiseksi on meneteltävä seuraavalla tavalla:

1. Sulje keraaminen sulku kiertämällä sitä oikealle.
2. Aseta virtaamanrajoitin (N) haluttuun asentoon, katso kuva [3].

Mahdollinen siirtymäalue, katso kuva [4].

- Työnnä ura-adapteri (J) ja sulkukahva (I) sekä rajoittimen 
painike (V) kohdalleen siten, että ne osoittavat oikealle.
Kierrä ruuvi (P) kiinni ja aseta suojus (G) paikoilleen, ks. kuva [5].

Mikäli haluat lisätä virtausmäärää, voit ohittaa eston painamalla 
rajoittimen painiketta (V), ks. kuva [5].

Säätö

Termostaattikahvan asennus ja lämpötilan säätö, katso 
kuvat [6] ja [7].

• Ennen käyttöönottoa, mikäli vedenottopaikassa mitatun 
sekoiteveden asetuslämpötila poikkeaa termostaatilla asetetusta 
lämpötilasta.

• Jokaisen termoelementille tehdyn huollon jälkeen.

1. Avaa sulkuventtiili ja mittaa ulos virtaavan veden lämpötila 
lämpömittarilla, katso kuva [6].

2. Kierrä säätömutteria (A) oikealle tai vasemmalle, kunnes ulos 
virtaavan veden lämpötila on saavuttanut 38 °C, katso kuva [6].

3. Aseta termostaattikahva (C) paikoilleen siten, että kahvassa 
oleva 38 °C:een merkintä (◊) osuu suojuksen (O) merkinnän (S) 
kohdalle.

4. Kierrä ruuvi (D) sisään ja aseta kansi (M) paikoilleen, ks.        
kuva [7].

Lämpötilan rajoittaminen
Lämpötila-alue rajoitetaan turvalukituksella 38 °C:een.
Mikäli haluat korottaa lämpötilaa, voit ylittää 38 °C:een rajan 
painamalla turvapainiketta.

Pakkasen varalta huomattava
Talon laitetta tyhjennettäessä on termostaatit tyhjennettävä 
erikseen, koska kylmän veden ja lämpimän veden liitännässä on 
takaiskuventtiilit. 
Termostaateista on ruuvattava irti kaikki termostaattiosat ja 
takaiskuventtiilit.

Huolto

Huolto, katso kääntöpuolen sivu II ja kuva [8].

Sulje kylmän ja lämpimän veden tulo.

I. Termoelementti

1. Nosta kansi (M) ulos.
2. Kierrä ruuvi (D) irti ja poista termostaattikahva (C).
3. Ruuvaa säätömutteri (A) irti.
4. Vedä rajoitinrengas (B) irti.
5. Ruuvaa termoelementti (F) kiintoavaimella 24mm ulos.

II. Takaiskuventtiili

1. Nosta kannet (M) ja (G) ulos.
2. Irrota ruuvit (D) ja (P), vedä termostaattikahva (C) ja 

sulkukahva (I) irti.
3. Poista suojus (O) kuvan [8] mukaisesti.
4. Irrota ruuvit (L) ja poista peitelaatta (K).
5. Irrota takaimusuoja (E) 17mm:n pistoavaimella 

tai 10mm:n kuusiokoloavaimella.

III. Keraaminen sulku

1. Sama menettelytapa kuin takaimusuojan huollon yhteydessä, 
kohdat 1 - 4.

2. Poista ura-adapteri (J) ja virtaaman rajoitin (N).
3. Irrota hylsy (H) ja pidike (U).
4. Ruuvaa keraaminen oulku (W) irti 17mm:n kiintoavaimen avulla.

Tarkista ja puhdista kaikki osat, vaihda ne tarvittaessa ja rasvaa ne 
erityisputkirasvalla (tilaus-nro. 18 012).

Asennus tapahtuu päinvastaisessa järjestyksessä kuin edellä on 
kuvattu.

Huomioi osien asento!

Käyttää saa vain alkuperäisiä Grohe-varaosia.

Varaosat ks. kääntöpuolen sivu II (* = Erikoislisätarvikkeet).

Jokaisen termoelementille tehdyn huollon jälkeen on säätö tarpeen 
(katso säätö).

Hoito

Termostaattihanan hoitoa koskevat ohjeet löydät mukana 
seuraavasta hoito-ohjeesta.
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Instalowanie
- 2W\QNRZDü� FLDQ �L�Z\áR \ü�Sá\WNDPL�GR�NUDZ G]L�V]DEORQX�
PRQWD RZHJR��:�F]DVLH�W\FK�F]\QQR FL�RVáRQLü�RWZRU\�Z� FLDQLH�
SU]HG�EU\]JDPL�ZRG\. 
• :�SU]\SDGNX�XNáDGDQLD�Sá\WHN�QD�]DSUDZ �Z\NRQDü�IXJL�
VID]RZDQH�QD�]HZQ WU]. 

• :�SU]\SDGNX� FLDQ�SUHIDEU\NRZDQ\FK�XV]F]HOQLü�SU]\�
SRPRF\�PDV\�XV]F]HOQLDM FHM�

 

� 8VXQ ü�V]DEORQ�PRQWD RZ\��SDWU]�U\V��>�@�
� :NU FLü�]DPRFRZDQLH��8���QDVDG]Lü�WXOHMN ��+��L�WXOHMN ��5���
SDWU]�U\V��>�@�

�� 3U]HVPDURZDü�XV]F]HONL��7��UR]HW\��.��GRá F]RQ\P�VPDUHP�GR�
DUPDWXU��QDVDG]Lü��UR]HW ��.��L�SU]\PRFRZDü� UXEDPL��/���SDWU]�
U\V��>�@�

�� 2VDG]Lü�NRáSDN��2���SDWU]�U\V��>�@�

-H OL�WHUPRVWDW�MHVW�]DEXGRZDQ\�]E\W�Já ERNR�PR QD�
SRZL NV]\ü�Já ERNR ü�]DEXGRZ\�SU]\�SRPRF\�]HVWDZX�
SU]HGáX DM FHJR�R�����PP��SDWU]�F] FL�]DPLHQQH��
UR]NáDGDQD�VWURQD�,,��QU�NDW����������

3RGá F]HQLH�RGZURWQH��JRU FD�VWU��SUDZD���]LPQD�VWU��OHZD��
:\PLDQD�WHUPRHOHPHQWX��)���]REDF]�&] FL�]DPLHQQH
VWURQD�UR]NáDGDQD�,,��QU�]DP��������������´��L������������´��

0RQWD �SRNU WáD�RGFLQDM FHJR�L�QDVWDZLHQLH�RJUDQLF]QLND�
RV]F] G]DQLD�ZRG\��SDWU]�U\V��>�@�GR�>�@�

• ,OR ü�ZRG\�PR QD�RJUDQLF]\ü�SU]\�SRPRF\�GRá F]RQHJR�
RJUDQLF]QLND�RV]F] G]DQLD�ZRG\��1���SDWU]�U\V��>�@�

0RQWD �SRNU WáD�RGFLQDM FHJR�QDOH \�SU]HSURZDG]Lü�Z�QDVW SXM F\�
VSRVyE:

�� =DPNQ ü�JáRZLF �FHUDPLF]Q �SU]H]�REUyW�Z�SUDZR�
���2VDG]Lü�RJUDQLF]QLN�RV]F] G]DQLD�ZRG\��1��Z�Z\PDJDQ\P�
SRáR HQLX��SDWU]�U\V��>�@�

0R OLZ\�]DNUHV�UHJXODFML�SDWU]�U\V��>�].

�� 1DVDG]Lü�á F]QLN�SLHU FLHQLRZ\��-��L�JDáN �]DP\NDM F ��,��]�
SU]\FLVNLHP�RV]F] G]DQLD�ZRG\��9��XVWDZLRQ\P�]�SUDZHM�VWURQ\�
:NU FLü� UXE ��3��L�QDVDG]Lü�NDSWXUHN�RVáDQLDM F\��*���
SDWU]�U\V��>�@�

:�SU]\SDGNX�SRWU]HE\�GRSURZDG]HQLD�ZL NV]HM�LOR FL�ZRG\�
PR QD�SU]H]�QDFL QL FLH�SU]\FLVNX�RV]F] GQR FLRZHJR��9��
SU]HM ü�SR]D�SRáR HQLD�RJUDQLF]QLND��SDWU]�U\V��>�@�

Regulowanie
0RQWD �SRNU WáD�WHUPRVWDWX�L�UHJXODFMD�WHPSHUDWXU\��
SDWU]�U\V��>�@�L�>�@�

• 3U]HG�XUXFKRPLHQLHP��JG\�WHPSHUDWXUD�ZRG\�PLHV]DQHM�
]PLHU]RQD�Z�SXQNFLH�F]HUSDOQ\P�RGELHJD�RG�WHPSHUDWXU\�ZRG\�
]DGDQHM�QDVWDZLRQHM�QD�WHUPRVWDFLH. 

• 3R�ND GRUD]RZHM�NRQVHUZDFML�WHUPRHOHPHQWX.
�� 2WZRU]\ü�]DZyU�RGFLQDM F\�L�]PLHU]\ü�WHPSHUDWXU �Z\Sá\ZDM FHM�
ZRG\�SU]\�SRPRF\�WHUPRPHWUX��SDWU]�U\V��>�@�

���2EUDFDü�QDNU WN �UHJXODF\MQ ��$��Z�SUDZR�OXE�Z�OHZR��D �
WHPSHUDWXUD�Z\Sá\ZDM FHM�ZRG\�RVL JQLH�����&��SDWU]�U\V��>�@�

���*DáN �WHUPRVWDWX��&��QDVDG]Lü�Z�WDNL�VSRVyE�DE\�R]QDF]HQLH�
����&�(◊)�QD�JDáFH�OH DáR�QDSU]HFLZ�R]QDF]HQLD��6��QD�
NRáSDNX��2��

���:NU FLü� UXE ��'��L�QDVDG]Lü�NDSWXUHN�RVáDQLDM F\��0���
SDWU]�U\V��>�@�

Ograniczenie temperatury 
=DNUHV�WHPSHUDWXU\�ZRG\�MHVW�RJUDQLF]RQ\�SU]H]�EORNDG �
EH]SLHF]H VWZD�GR�����&�
:�SU]\SDGNX�SRWU]HE\�]DSHZQLHQLD�Z\ V]HM�WHPSHUDWXU\�ZRG\�
PR QD�SU]H]�QDFL QL FLH�EORNDG\�EH]SLHF]H VWZD�SU]HM ü�SR]D�
RJUDQLF]HQLH�WHPSHUDWXU\�����&�

8ZDJD�Z�SU]\SDGNX�JUR E\�PUR]X

3U]\�RSUy QLDQLX�GRPRZHM�LQVWDODFML�ZRG\�WHUPRVWDW\�QDOH \�
RSUy QLü�RGG]LHOQLH��ERZLHP�QD�GRSURZDG]HQLDFK�ZRG\�JRU FHM�L�
]LPQHM�RVDG]RQH�V �]DZRU\�]ZURWQH�ZRG\. 
:�SU]\SDGNX�WHUPRVWDWyZ�QDOH \�Z\NU FLü�NRPSOHWQH�ZNáDGNL�
WHUPRVWDWRZH�L�]DZRU\�]ZURWQH�ZRG\.

Konserwacja

Konserwacja, SDWU]�UR]NáDGDQD�VWURQD�,,�L�U\V. [8].

2GFL ü�GRSURZDG]HQLH�ZRG\�]LPQHM�L�JRU FHM�

I. Termoelement

�� :\NU FLü�NDSWXUHN�RVáDQLDM F\��0��
���:\NU FLü� UXE ��'��L�]GM ü�WHUPRVWDW��&��
���:\NU FLü�QDNU WN �UHJXODF\MQ ��$��
���=VXQ ü�SLHU FLH �RJUDQLF]QLNRZ\��%��
���:\NU FLü�WHUPRHOHPHQW��)��SU]\�SRPRF\�NOXF]D�SáDVNLHJR�
��PP�

II. =DZyU�]ZURWQ\�ZRG\

�� :\NU FLü�NDSWXUNL�RVáDQLDM FH��0��L��*��
���:\NU FLü� UXE\��'��L��3���]GM ü�JDáN �WHUPRVWDWX��&��L�JDáN �
]DP\NDM F ��,��

���=GM ü�NRáSDN��2��]JRGQLH�]�U\V��>�@�
���:\NU FLü� UXE\��/��L�]GM ü�UR]HW ��.��
���:\NU FLü�]DZyU�]ZURWQ\��(��SU]\�SRPRF\�NOXF]D�
QDVDGRZHJR���PP�OXE�NOXF]D�GR� UXE�]�OEHP�R�JQLH G]LH�
V]H FLRNDWQ\P���PP�

III.*áRZLFD�FHUDPLF]QD

�� :\NRQDü�LGHQW\F]QH�F]\QQR FL�MDN�SU]\�NRQVHUZDFML�]DZRUX�
]ZURWQHJR��SXQNW\���GR���

���=GM ü�á F]QLN�SLHU FLHQLRZ\��-��L�RJUDQLF]QLN�RV]F] GQR FLRZ\�
ZRG\��1��

���8VXQ ü�WXOHMN ��+��L�PRFRZDQLH��8��
���:\NU FLü�JáRZLF �FHUDPLF]Q ��:��SU]\�SRPRF\�NOXF]D�
SáDVNLHJR���PP�

6NRQWURORZDü�ZV]\VWNLH�F] FL��RF]\ FLü��HZHQWXDOQLH�Z\PLHQLü�L�
SU]HVPDURZDü�VSHFMDOQ\P�VPDUHP�GR�DUPDWXU��QU�NDW����������

0RQWD �QDOH \�SU]HSURZDG]Lü�Z�RGZURWQHM�NROHMQR FL.

1DOH \�SU]HVWU]HJDü�SRáR HQLD�]DEXGRZ\!

'RSXV]F]D�VL �Z\NRU]\VWDQLH�Z\á F]QLH�RU\JLQDOQ\FK�F] FL�
]DPLHQQ\FK�ILUP\�*URKH!

&] FL�]DPLHQQH�SDWU]�UR]NáDGDQD�VWURQD�,,���� �Z\SRVD HQLH�
VSHFMDOQH��

.D GRUD]RZR�SR�]DNR F]HQLX�NRQVHUZDFML�WHUPRHOHPHQWX�
NRQLHF]QH�MHVW�SU]HSURZDG]HQLH�UHJXODFML��SDWU]�5HJXORZDQLH��

3LHO JQDFMD

:VND]yZNL�GRW\F] FH�SLHO JQDFML�EDWHULL�]�WHUPRVWDWHP�
]DPLHV]F]RQR�Z�GRá F]RQHM�LQVWUXNFML�SLHO JQDFML.
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• � � � � � � �
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� � �
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� � �
 

- � � � �� �� �>�@�
� � � ��8��� � � ��+�� � �

��5��� �� ��>�@�
� � � �� �� � �� �� � � � �

� � � � � � � �� ��
� � ��/��� �� ��>�@�

� � � �� ��� �� ��>�@�

� � � � � � � �� �
� � � � � �����PP� � � �

��� � � � � � �
�� �� ���������

� �� � ��� � ��
� � ��)�� �� �

�,,�� �� �������������´�� ������������´��

� � � � � � � �
�� �� �>�@� �>�@�

• � � � � � � � � � � �
� � �� ��� �� �>�@�

� � � � � � ��
�� � � :

�� � � � � �� � � � � �
��� � � � �� ��� � � ��

�� �>�@�

� � � � � �� � �
�>�@�

��� � � � � � � ��-��
� � � ��,�� � � � ��9�� �

� � � �
� � � ��3�� � � � ��*��� ��

��>�@�
� � � � � � �� � �

� � ��9��� �� ��>�@�

� � � � � � �
�� �� �>�@� �>�@�

• � � � � � � � � � � ��
� � � � � � � �

� � � � � � �
� � � 

• � � � � � � � � � �
� � �

�� � � � � � � � � �
� � � � �� �� �>�@�

��� � � � �� �� � � � � ��
� � � � � � � � �

����&�� �� �>�@�
��� � � � � � ��&��� � � �

�����&�(◊)� � � � � � �
� � � ��6�� � ��2��

��� � � � ��'�� � � � �� ���
�� ��>�@�

�  
� � � � � � � � �

�����&.
� � � � � � �����&�� � �

� � �

� � � �
� � � � � � � �� �

� � � � �� � � �
� � � � � � �

� � 
� � � � � � � � �

� � �

�� �� � � � �>�@�

� � � � � � �

I. �

�� � � � � � �� ��
��� � � � ��'�� � � � � �

��&��
��� � � � �� ��
��� � � � � � ��%��
��� � � � � ��)�� � � ���PP�

II. � � �

�� � � � � � ��0�� ��*��
��� � � � � ��'�� ��3��� � �

� � ��&�� � � � ��,��
��� � � ��2�� � � � ��>�@�
��� � � ��/�� � � ��.��
��� � � � ��(�� � � ���PP�

� �$OOHQ���PP�
�

III. � �

�� � � � ����� � � � �
� � � �

��� � � � � � ��-�� � �
� �� ��

��� � � ��+�� � � ��8��
��� � � ���PP��� � � � � �

��:��

� � � � � � �� � ��
� �� � � � � � �

�� �� ���������

� � � � � � � � �
� �

Ð � � � � !

� � � � � �*URKH! 

� � �� �� �,,�
�� � � ��

� � � � � � � � �
� � � � �� ��� ���

� � � � � � � � � �
�� � � � � �

� � � �
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Instalace

- 2PtWQ WH�QDþLVWR�VW QX�D�REORåWH�ML�GODåGLþNDPL�Då�N�PRQWiåQt�
ãDEORQ ��8W VQ WH�S LWRP�YêYRG\�YH�VW Q �SURWL�Y\WpNDMtFt�YRG ����

• 2ENODG\�Y\VSiUXMWH�]NRVHQ ��VP UHP�YHQ.   

• 2WYRU\�XW VQ WH�HODVWLFNêP�VLOLNRQHP. 

� 2GVWUD WH�PRQWiåQt�ãDEORQX��YL]�]REU��>�@�
� 1DãURXEXMWH�GUåiN��8���QDVD WH�REMtPNX��+��D�REMtPNX��5���
YL]�]REU��>�@�

�� 1DPDåWH�W VQ Qt��7��U åLFH��.��S LORåHQêP�PD]LYHP�SUR�
DUPDWXU\��QDVX WH�U åLFL��.��D�XSHYQ WH�ãURXE\��/���YL]�]REU��>�@�

�� 1DVD WH�NU\W��2���YL]�]REU��>�].

-HVWOLåH�MH�WHUPRVWDW�]DEXGRYiQ�S tOLã�KOXERNR��O]H�]Y WãLW�
PRQWiåQt�KORXENX�SURGOXåRYDFt�VDGRX�R�����PP��YL]�QiKUDGQt�
GtO\��VNOiGDFt�VWUDQD�,,��REM��þ����������

3 tYRG\�QD�RSDþQp�VWUDQ ��WHSOi�YSUDYR���VWXGHQi�YOHYR��
7HUPRþOiQHN��)��Y\P QLW��YL]�QiKUDQt�GtO\��VNOiGDFt�VWUDQD�,,��
REMHG��þtV�������������´��a 47 379 (3/4”)�

0RQWiå�X]iY UX�D�VH t]HQt�~VSRUQp�]DUiåN\��YL]�]REU��>�@�Då�>�@�

• 0QRåVWYt�YRG\�MH�RPH]HQR�S LORåHQRX�~VSRUQRX�]DUiåNRX��1���
YL]��]REU��>�@�

3 L�PRQWiåL�X]iY UX�SRVWXSXMWH��SURVtP��QiVOHGRYQ :

1. 8]DY HWH�RWRþHQtP�GRSUDYD�NHUDPLFNê�YUãHN�

2. 1DVD WH�~VSRUQRX�]DUiåNX��1��GR�åiGDQp�SRORK\��YL]�]REU��>�@�

0RåQê�UR]VDK�S H t]HQt��YL]�]REU��>�@�

�� 1DVWUþWH�åOiENRYê�DGDSWpU��-��D�X]iY U��,��V�~VSRUQêP�
WODþtWNHP��9��XND]XMtFtP�GRSUDYD�
=DãURXEXMWH�ãURXE��3��D�QDVD WH�NU\Ft�YtþNR��*���YL]�]REU��>�@�

9�S tSDG ��åH�MH�]DSRW HEt�Y Wãt�PQRåVWYt�YRG\��O]H�VWODþHQtP�
~VSRUQpKR�WODþtWND��9��S HNRQDW�]DUiåNX��YL]�]REU��>�@�

6H t]HQt

0RQWiå�RYOiGiQt�WHUPRVWDWX�D�VH t]HQt�WHSORW\��YL]�]REU��>�@�D�>�@�

• 3 HG�XYHGHQtP�GR�SURYR]X��NG\å�VH�RGFK\OXMH�]P HQi�WHSORWD�
VPtãHQp�YRG\�QD�PtVW �RGE UX�RG�QDVWDYHQp�SRåDGRYDQp�
WHSORW\�QD�WHUPRVWDWX�

• 3R�NDåGp�~GUåE �WHUPRþOiQNX�

�� 2WHY WH�X]DYtUDFt�YHQWLO�D�]P WH�WHSORP UHP�WHSORWX�Y\WpNDMtFt�
YRG\��YL]�]REU��>�@�

���2WRþWH�UHJXODþQt�PDWLFt��$��GRSUDYD�S tS��GROHYD��Då�Y\WpNDMtFt�
YRGD�GRViKQH�WHSORW\�����&��YL]�]REU��>�@�

���1DVD WH�SiNX�WHUPRVWDWX��&��WDN��DE\�VRXKODVLOR�R]QDþHQt�
����&�(◊)�QD�SiFH�V�R]QDþHQtP��6��NU\WX��2��

�� =DãURXEXMWH�ãURXE��'��D�QDVD WH�NU\Ft�YtþNR��0���YL]�]REU��>�@�

2PH]HQt�WHSORW\

7HSORWQt�UR]VDK�MH�RPH]HQ�SRMLVWQêP�X]iY UHP�QD�����&�

9�S tSDG ��åH�VL�S HMHWH�Y\ããt�WHSORWX��O]H�VWODþHQtP�EH]SHþQRVWQt�
]DUiåN\�S HNURþLW�WHSHOQRX�KUDQLFL�����&�

3R]RU�S L�QHEH]SHþt�PUD]X

3 L�Y\SUi]G RYiQt�GRPRYQtKR�YRGRYRGQtKR� DGX�MH�W HED�
Y\SUi]GQLW�VDPRVWDWQ �WHUPRVWDW\��SURWRåH�VH�Y�S tYRGX�VWXGHQp�D�
WHSOp�YRG\�QDFKi]HMt�]S WQp�NODSN\��

8�WHUPRVWDW �MH�QXWQp�Y\ãURXERYDW�NRPSOHWQt�YORåN\�WHUPRVWDW �D�
]S WQp�NODSN\�

ÒGUåED

ÒGUåED��YL]�VNOiGDFt�VWUDQD�,,�D�]REU��>�@.

8]DY HWH�S tYRG�WHSOp�D�VWXGHQp�YRG\�

I.7HUPRþOiQHN

�� 9\MP WH�NU\Ft�YtþNR��0��
���9\ãURXEXMWH�ãURXE��'��D�VWiKQ WH�SiNX�WHUPRVWDWX��&��
���2GãURXEXMWH�UHJXODþQt�PDWLFL��$��
���6HMP WH�GRUD]RYê�NURXåHN��%��
���9\ãURXEXMWH�WHUPRþOiQHN��)��SORFKêP�NOtþHP���PP.

II. =S WQp�NODSN\

�� 9\MP WH�NU\Ft�YtþND��0��D��*��
���9\ãURXEXMWH�ãURXE\��'��D��3���VWiKQ WH�SiNX�WHUPRVWDWX��&��
D�X]iY U��,��

���6HMP WH�NU\W��2��SRGOH�]REU��>�@�
���9\ãURXEXMWH�ãURXE\��/��D�VHMP WH�U åLFL��.��
���Vyšroubujte ]S WQp NODSN\ (E) nástrèkovým NOtþHP 17mm nebo 
YQLW QtP šestihranným NOtþHP 10mm.

III. .HUDPLFNê�YUãHN

�� 3RVWXSXMWH�VWHMQêP�]S VREHP�MDNR�X�~GUåE\�]iEUDQ\�SURWL�
]S WQpPX�WRNX��ERG�����

���6HMP WH�åOiENRYê�DGDSWpU��-��D�~VSRUQRX�]DUiåNX��1��
���2GVWUD WH�REMtPNX��+��D�GUåiN��8��
���9\ãURXEXMWH�NHUDPLFNê�YUãHN��:����PP�SORFKêP�NOtþHP�

9ãHFKQ\�GtO\�S H]NRXãHMWH��Y\þLVW WH��HYHQW��Y\P WH�D�QDPDåWH�
VSHFLiOQtP�PD]LYHP�SUR�DUPDWXU\��REM��þtV����������

0RQWiå�VH�SURYHGH�Y�RSDþQpP�SR DGt�

'EHMWH�QD�PRQWiåQt�SRORKX�

3RXåtYHMWH�YêKUDGQ �RULJLQiOQt�QiKUDGQt�GtO\�)��*URKH�

1iKUDGQt�GtO\��YL]�VNOiGDFt�VWUDQD�,,��� �]YOiãWQt�S tVOXãHQVWYt�.

3R�NDåGp�~GUåE �WHUPRþOiQNX�MH�QH]E\WQp�VH t]HQt��YL]�VH t]HQt�.

ÒGUåED

3RN\Q\�N�~GUåE �WpWR�WHUPRVWDWLFNp�EDWHULH�MVRX�XYHGHQ\�Y�
S LORåHQpP�QiYRGX�N�~GUåE �
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H
Szerelése
- A falat vakoljuk készre, és a beépítö sablonig csempézzük le. 

Eközben a fal nyílásait fröccsenö víz ellen védjük. 

• Habarcsba fektetett csempe esetén kifelé ferdén leperemezve 
fugázzuk ki. 

• Elöregyártott (házgyári) falak esetén rugalmas 
tömítöszerekkel tömítsük le.

 
- Távolítsuk el a beépítö sablont, ld. az >�@ ábrát.
- Szerelje fel a tartót (U), a csavaros karmantyút (H) és a 

karmantyút (R) az >�@ ábrán látható módon.
- Zsírozza meg a takaró rozetta (K) tömítéseit (T) az erre a célra 

szállított zsírral és szerelje fel a takaró rozettát (K) a 
csavarokkal (L) a >�@ ábrán látható módon.

- Helyezze fel a fedölemezt (O) a >�@ ábrán látható módon.

Ha a termosztátot túl mélyre szereltük be, akkor a beépítési 
mélység egy toldatkészlet segítségével 27,5mm-el megnövelhetö 
(ld. a pótalkatrészeket, II. kihajtható oldal, megr. szám: 47 358).

)HOFVHUpOW�ROGDO~�EHN|WpV��PHOHJ�MREEUD���KLGHJ�EDOUD��
&VHUpOMH�NL�D�K HOHPHW��OiVG�SyWDONDWUpV]HN�OO�HV�NLKDMWKDWy�ROGDO��
PHJUHQGHOpVL�V]��������������´��és 47 379 (3/4”)�

A zárófogantyú szerelése és a takarékossági ütközö beállítása, 
ld. a [3] - [5] ábrákat.
• Az átfolyó víz mennyiségét a mellékelt takarékossági 

ütközövel (N) lehet korlátozni, ld. a [3] ábrát.

A zárófogantyú szereléséhez a következöképpen kell eljárnunk:

1. A kerámia felsörészt jobbra forgatva zárjuk el.
2. A takarékossági ütközöt (N) a megfelelö helyzetben dugjuk fel, 

ld. a [3] ábrát.

Állítási tartomány, ld. a [4] ábrát.

3. Szerelje fel a bordás adaptert (J) és az elzáró gombot (I) olyan 
módon, hogy a gazdaságos üzemmód gomb (V) jobb felé 
mutasson.
Helyezze vissza a csavart (P) és a zárókupakot (G) az >�@ ábrán 
látható módon.

Magasabb hömérséklet érték eléréséhez az ütközö 
hatástalanítható a vízáram szabályzó gomb (V) lenyomásával 
az >�@ ábrán látható módon.

Beállítás
A termosztátfogantyú és a hömérsékletbeállítás 
beszabályozása, ld. a [6] és [7] ábrát.

• Üzembevétel elött, ha a kevert víz vételezési helyen mért 
hömérséklete a termosztáton beállított hömérsékleti értéktöl 
eltér.

• A höelem minden karbantartása után.

1. Nyissuk meg a csapot, és a kifolyó víz hömérsékletét hömérövel 
mérjük meg, ld. a [6] ábrát.

2. A szabályozóanyát (A) forgassuk jobbra vagy balra, amíg a 
kifolyó víz hömérséklete eléri a 38 °C-ot, ld. a [6] ábrát.

3. Helyezze vissza a termosztát gombot (C) olyan módon, hogy a 
gombon látható 38 °C jelölés (◊) egybeessen a fedölemezen (O) 
látható jelöléssel (S).

4. Helyezze vissza a csavart (D) és a zárókupakot (M) a >�@ ábrán 
látható módon.

Hömérsékletkorlátozás 
A biztonsági retesz a kifolyó víz hömérsékletét 38 °C-ra korlátozza.
Magasabb hömérséklet eléréséhez a 38 °C határérték 
hatástalanítható a hömérséklethatároló fogantyú lenyomásával.

Tudnivalók fagyveszély esetén 

A házi vízvezeték rendszer leürítésekor a termosztátokat külön is le 
kell üríteni, mivel a hideg- és melegvíz csatlakozásokban 
visszafolyásgátlók vannak. 
A termosztátoknál ki kell csavarni a termosztát-betéteket és a 
visszafolyásgátlókat is.

Karbantartás

Karbantartás, ld. a II. kihajtható oldalt és a [8] ábrát.

Zárjuk el a hideg- és a melegvizet.

I. Höelem

1. Feszítse ki a zárókupakot (M).
2. Csavarja ki a csavart (D) és húzza ki a termosztát 

gombot (C).
3. Csavarjuk le a szabályozóanyát (A).
4. Húzzuk le az ütközögyürüt (B).
5. Csavarjuk ki a höelemet (F) 24mm-es villáskulccsal.

II. Visszafolyásgátló

1. Feszítse ki a zárókupakokat (M) és (G).
2. Csavarja ki és távolítsa el a (D) és (P) csavarokat és húzza ki a 

termosztát gombot (C) és elzáró gombot (I).
3. Távolítsa el a fedölemezt (O) a >�@ ábrán látható módon.
4. Távolítsa el a csavarokat (L) és a takaróc rozettát (K).
5. A (E) visszafolyásgátlót 17mm-es dugókulccsal ill. 10mm-es 

inbuszkulccsal kicsavarni.

III.Kerámia felsörész

1. Ugyanazt kell végrehajtani, mint a visszacsapó szelep 
karbantartás 1.- 4. pontjaiban.

2. El kell távolítani a bordás adaptert (J) és a gazdaságos 
üzemmód ütközöt (N).

3. El kell távolítani a karmantyút (H) és a tartót (U).
4. 17mm-es villáskulccsal ki kell csavarni és el kell távolítani a 

kerámia felsörészt (W).

Minden alkatrészt ellenörizzünk, tisztítsuk meg és esetleg cseréljük 
ki azokat, majd különleges szerelvényzsírral (megr. szám: 18 012) 
zsírozzuk be.

Az összeszerelés fordított sorrendben történik.

Meg kell figyelni a helyes szerelési pozíciót!

Csak eredeti Grohe pótalkatrészeket használjunk! 

Cserealkatrészek a kihajtható II. oldalon találhatók 
(* - speciális tartozékok).

A höelem minden karbantartását követöen el kell végezni a 
beállítást (ld. "Beállítás").

Ápolás

A termosztátos csaptelep ápolására vonatkozó tudnivalók a 
mellékelt ápolási tájékoztatóban találhatók.
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Instalação

- Reboque previamente a parede e coloque os azulejos até à 
matriz de montagem. Durante esse processo, vede as aberturas 
da parede contra salpicos de água.   

• Para azulejos colocados com argamassa, rejunte para fora de 
forma inclinada.   

• Em paredes prontas, vede-as com substâncias elásticas. 

- Retire a matriz de montagem, consulte a fig. [1]. 
- Instale o suporte (U), coloque as calotas (H) e (R), consulte 

a fig. [1].
- Lubrifique as vedações (T) da roseta (K) com a massa 

lubrificadora para armações fornecida. Encaixe a roseta (K) e 
fixe-a com parafusos (L), consulte a fig. [2].

- Coloque o tampa (O), consulte a fig. [2].

Se o termóstato estiver montado demasiado baixo, a pro-
fundidade total pode ser ampliada em 27,5mm com um conjunto de 
extensão (consulte a página desdobrável II das peças 
sobressalentes, nº de encomenda 47 358).

Montagem invertida (quente lado direito - frio lado esquerdo).
Substituir o temoelemento (F), ver peças sobressalentes
Desdobrável II, nº de encomenda: 47 282 (1/2”) e 47 379 (3/4”).

Montagem do manipulo de fecho e regulação do limitador de 
economia, consulte as figs. [3] a [5].

• A quantidade de água é limitada através do limitador de 
economia (N) juntamente fornecido, consulte a fig. [3].

Para a montagem do manipulo de fecho proceda do seguinte 
modo:

1. Feche o castelo cerâmico rodando-a para a direita.
2. Encaixe o limitador de economia (N) na posição desejada, 

consulte a fig. [3].

Amplitude de regulação possível, consulte a fig. [4].

3. Coloque o adaptador estriado (J) e o manípulo de controle (I) 
com o botão de poupança (V) a apontar para a direita.

 Aperte o parafuso (P) e coloque a tampa de cobertura (G), 
consulte a fig. [5].

Se desejar uma maior quantidade de água quente, pode 
ultrapassar o encosto premindo o botão de poupança (V), 
consulte a fig. [5].

Regulações
Montagem do manipulo do termóestato e regulação da 
temperatura, consulte as figs. [6] e [7].

• Antes de colocar em funcionamento, quando a temperatura da 
água misturada medida na zona de saída for diferente da 
temperatura desejada, regulada no termóestato.

• Após cada manutenção do termoelemento.

1. Abra a água e meça a temperatura de saída com um 
termómetro, consulte a fig. [6].

2. Rode a porca de regulação (A) para a direita ou para a 
esquerda, até que a temperatura da saída de água atinja os 
38 °C, consulte a fig. [6].

3. Coloque o manípulo do termóestato (C) de modo a que a marca 
38 °C (◊) no manípulo fique alinhada com a marca (S) do
tampa (O).

4. Aperte o parafuso (D) e coloque a tampa de cobertura (M), 
consulte a fig. [7].

Limitador da temperatura
O alcance da temperatura é limitado a 38 °C pela barreira de 
segurança.
Se desejar uma temperatura mais alta, pode ultrapassar a barreira 
dos 38 °C primindo a patilha de segurança.

Atenção ao perigo de congelamento
Ao esvaziar a instalação da casa, é necessário esvaziar 
especialmente os termóstatos, uma vez que existem dispositivos 
anti-retorno nas ligações de água fria e quente. 
Nos termóestatos é necessário desapertar os cartuchos 
termoestáticos e os dispositivos anti-retorno completos.

Manutenção

Manutenção, consulte a página desdobrável II e a fig. [8].

Feche a alimentação de água fria e quente.

I. Termoelemento

1. Retire a tampa de cobertura (M).
2. Desapertz o parafuso (D) e puxe o manípulo do 

termóestato (C).
3. Desapertz a porca de regulação (A).
4. Retire o anel de encosto (B).
5. Desapertz e retire o termoelemento (F) com uma chave de 

bocas de 24mm.

II. Dispositivo anti-retorno

1. Retire as tampas de cobertura (M) e (G).
2. Desapertz os parafusos (D) e (P), retire o manípulo do

termóestato (C) e o manípulo de controle (I).
3. Retire o tampão (O) de acordo com a fig. [8].
4. Desapertz os parafusos (L) e retire a roseta (K).
5. Desapertz os dispositivos de anti-retorno (válvulas de

retenção) (E) com uma chave de caixa de 17mm / chave
para parafusos sextavados internos de 10mm.

III. Castelo cerâmico

1. Proceda de forma semelhante à da manutenção do dispositivo 
anti-retorno, pontos 1 - 4.

2. Retire o adaptador estriado (J) e o encosto de poupança (N).
3. Retire a calota (H) e o suporte (U).
4. Desapertz o castilo cerâmico (W) com uma chave 

inglesa 17mm.

Verifique e limpe todas as peças, substitua eventualmente e 
aplique massa lubrificante especial para estruturas (nº de 
encomenda 18 012).

A montagem é efectuada segundo a ordem inversa.

Tome atenção à posição de montagem!

Só podem ser utilizadas peças sobresselentes originais da Grohe.

Para peças sobressalentes, consulte o desdobrável II 
(* = Acessórios especiais).

Após cada manutenção efectuada ao termoelemento é necessário 
um ajuste (ver Regulações).

Conservação

Para obter as instruções de conservação desta misturadora 
termostática, consulte as instruções de conservação em anexo.
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TR
0RQWDM

- 'XYDUÕ�VÕYD�\DSDUDN�WDPDPOD\ÕQ�YH�PRQWDM�úDEORQXQD�NDGDU�
ID\DQV�G|úH\LQ��%XQX�\DSDUNHQ�GXYDUGDNL�DUDOÕNODUÕ�VX�
VÕ]GÕUPDVÕQD�NDUúÕ�L]ROH�HGLQ. 

• +DUoOD�G|úHQHQ�ID\DQVODUGD�DUDOÕNODUÕ�GÕúD�GR÷UX�H÷LN�ELU�
úHNLOGH�GROGXUXQ. 

• 3UHIDEULN�GXYDUODUGD�L]RODV\RQX�HVQHN�PDGGH\OH�\DSÕQ.
 
� 0RQWDM�úDEORQXQX�oÕNDUWÕQ��EN]��úHNLO�>�@�
�� <DWD÷Õ��8��oÕNDUWÕQ��NRYDQODUÕ��+��YH��5��WDNÕQ��EN]��úHNLO�>�@�
�� 5R]HWLQ��.��FRQWDODUÕQÕ��7��LOLúLNWH�VXQXODQ�DUPDW�U�\D÷Õ�LOH�
\D÷OD\ÕQ��UR]HWL��.��WDNÕQ�YH�YLGD\OD��/��VÕNÕQ��EN]��úHNLO�>�@�

�� .DSD÷Õ��2��WDNÕQ��EN]��úHNLO�>�@�

7HUPRVWDWÕQ�ID]OD�GHULQH�WDNÕOPÕú�ROPDVÕ�KDOLQGH��PRQWDM�
VHYL\HVL�ELU�X]DWPD�VHWL�\DUGÕPÕ\OD�����PP�E�\�W�OHELOLQLU���EN]��
NDWODQÕU�VD\ID�,,¶GHNL�\HGHN�SDUoDODU��VLSDULú�QR���������

7HUV�\DSÕODQ�ED÷ODQWÕ��VÕFDN�VD÷D���VR÷XN�VROD�
7HUPLN�HOHPDQÕ��)��GH÷LúWLULQ��EDNÕQ�\HGHN�SDUoD�.DWODQDQ�VD\ID�,,��
VLSDULú�1R�����������������YH���������������

.DSDWPD�.ROXQXQ�0RQWDMÕ�YH�6X�7DVDUUXIX�.ROXQXQ�
$\DUODQPDVÕ��EN]��úHNLOO�>�@�>�@�

• 6X�PLNWDUÕ�LOLúLNWHNL�VX�WDVDUUXIX�NROX��1��\DUGÕPÕ\OD�VÕQÕUODQÕU��
EN]��úHNLO�>�@�

.DSDWPD�NROXQX�WDNPDN�LoLQ�úX�úHNLOGH�KDUHNHW�HGLQ:

�� 6HUDPLN��VW�SDUoD\Õ�VD÷D�oHYLUHUHN�NDSDWÕQ�
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